
 
 
 

 
 

 
 5تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهښت تاسو نپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه
 
 
 
 
 

AFGHAN GERMAN ONLINE 
http://www.afghan-german.com 
http://www.afghan-german.de  
 

دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق  ،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد

 
 

 ۱۷/۰۶/۲۰۲۴            پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې 

 برخه  ۲۴
 

 د سلطان میلینډا  

 پوښتنې
 

 مبارک لره  ــۀو درنښت دې وي هغا هنـستای

 سمبودها -ارهټ، سما

 

 لومړی کتاب  
 

 1روایت دنیوي 

 

 سلطان میلینډا   وو د پخوا زمانو په نامتو ښار ساگلې کې -۱

   لرهعالم ناگه سینا  جهان شهیرد چې ورغی 

 (.ته دروميلور ژور تل ژور سمندر د   چېگنگا  داڅومره ژور دی  )

 ، د حقیقت مشعلدار فصیح وو، هغه ته چې 

 ، دافعد انسانانو د اذهانو د تیارو د طلسم 

 دۀ کښــېــښودلې ډېــرې  ېپوښتـنـ ېاو پیچل ېزیرک 

 
 پاتې  ؛ دا ځکه د نورو  «بهرنۍ خبرې  »په تحت اللفظي معنی      THE SECULAR NARRATIVE(kathȃ  -Bȃhiraکـتهـا   -باهیره  )  -   1

 لیکوال  -. په تناقض بهرنۍ خبرې ویل شوي چې د مذهبي موضوعاتو کرکتر ئــې تر بحث لاندې نیولی دیکتابونو 

وایي حال دا چې په سانسکریت کې   [bahiddhāاو بهیډهها    bāhira، باهیره  bāhirabhāgaباهیرَبهاگه   ]  ( بهر او دباندې ته  ) یادونه : په پالي کې  

  bAhye  बभहे्य، باهي  bAhyam، باهیم bhirbhAga हििभागبهیرب هاگه  bahiH बहिبـَهـیهـ  )د مذکر او مؤنث حالاتو په پام کې نیولو سره 

 باړونکی ژ -لرو.  (بهر)ده. ددې په ویلو سره موږ په پښتو کې  ( Bāhara हििभागاو په هندي کې باهره 

+ 
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 ورځواب شول بیا نو .  راگرځـــېــدلې پر ډېرو ټکیو

  ،ته لاره ۀزړغځوله ئــې ، په معنی کې ول ژور

 تــېــرېدل عجیب غریب،  ۀخواږلگـېـدل  نوپه غوږو

 د ناگه سینا خبرې ډوبې شوې په پټ ژور کې 

2د افکارو قانون)د وینه یه او ابهیدهمه 
) 

 

 ټول خلاص شول هنـتارو د ځال (سوټا)د 

 او لوړ وو استدلال  ،په استعاروزمان ځلـــېـــدۀ 

 او پرېــږدئ زړونه مو شي خوښ ،افکار مو واچوئ پر کاراوس نو راسئ! 

 او واورئ دا زیرکې پوښتنې، 

 د شکونو ټول بنسټونه به حل شي په آسانه   

 ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

3یوناکه گانو )د    - چې  يروایاتو را پاتې شوله    -۲
  ېساگل  د، ئـې بولي  4د سوداگرۍ سترمرکز  یو ځای چې   په هـېـواد کې  (

  پراخې ،  غونډۍ  هسکې،  ب خړو  واوب   وپه پریمان،  پروت  باندې   ځمکېراښکونې    ۀپه زړ  چې   ښار   –  دیښار  یو  په نامــۀ  

غرونو ، گلکڅونو    ،، د سیندونويلر  هنـاو ډنډو  «ه نغدیرو»  هنــکوړمو  ــېــره، گڼې ونې، بې شم  هنـبڼو  هنــپریما،  ورشوگانې

 ۀپـېـژاند  نـــۀځکه    (ځور و آزار)  پرگنو ئـې اندیـر  ،دیپنځولی    5دا ښار هوښیارو معمارانو   .  دیاو ځنگلونو یو بشپړ جنت  

ـښـتې، مورچې،  پرېمانه پیاوړې کلاگانې، پ  دفاع ئـې د شنو زمریانو ده چې    .ديچې ټول میـرڅمن او سیالان ئـې ځپـل شوي  

سلطنتي ماڼۍ د ښار په منځ کې په پرتم ولاړه ده، د ماڼۍ تر گرد    او د ننوتـنگ گـنـبـدیـنـې لارې لري؛  ېپرتمینې درواز

  هنـ، څلورلارې او بازاروډگرونه،  هنـښکلي سړکو  کـیـندل شوي دي.  (هنـخندوقو)  هنـسپـیـنو دیوالونو ژور منډو  وچاپـېـر

ښودل شوي  ېــچې هـټـۍ گانې ورباندې ډکي دي په ښکلا نندارې ته ا  ( ۲)سوداگریز توکي  ه  عگران بی   له شماره وتلي  .6لري 

کلاگانې لري چې د    ـېینپه سلهاوو زره پرتم   ښار د صدقاتو په سلهاوو بـېـلابـېـلو پرتمینو لنگرونو پسولل شوی دی؛  دي.

و ډک دي،  یپه فیلانو، آسانو، بگـیـو او پلـیـو لاررو  ئـې  هن ـپورته کړي دي. سړکو  هنـد دنگو څوکو په شان ئـې سرو  همالیا

 
2 - Vinaya and of Abhidhamma (Law and Thought)  

 

3 - Yonakas  دا هماغه آیونیان :Ionians  دي چې په پالي کې باکتري یونانیانBaktrian Greeks  .لیکوال  -د یوناکه په نامــــۀ یادېـږي 

4   -  bhedanam-puta-Nânâ   په تحت اللفظي معنی د بـېـلابـیـلو سوداگریزو توکو د غوټو او بستو د ویش د ځای په معنی دی. ترنکنر دا دداسې

معنی بڼه ئــې سوداگریز مرکز   صحیحښار پورې تړلي څو نور ښارونه وي، خو په ډاډ چې د   ۀښار په ټوگې ژباړي چې ورڅـېـرمه ئــې په د  ۀیو

 لیکوال  -دی 

5 -nimmitam-Sutavanta   دیـنـپـاله دي" ژباړلې ده. خو زه ئــې سینهالي تفسیر  گړي ئـې ونیمیتم؛ دا اصطلاح ترنکنر "  -سوته وَنته

 لیکوال غوره بولم. 

6 - This list recurs at pp. 34, 330 of the text. See below, p. 53. 
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په کښې گرځي، ښار په هر ډول انسانانو چې له هرې ډلې دي ډک دی لکه برهمنان،   ه نــو ناریا  هنـډله ډله ښکلي ښځی

کـېـږي چې د  دل ېــپه هرگوټ کې ددوی د غږونو ازانگې اور. (خدمتگاران)اشراف ، ورهڼگر، صنعتکاران او چوپړیان 

و پناه  ید تگ راتگ  ته    شیخانو راغلاست وایي او ښار د مختلفو عقایدو مخکښو    ــۀهرې عقیدې استادانو لارښوونو ته ښ

او بـېـلابـېـلې جامې  بنارسي اوبدل شوې ډاکې    (د اجناسو  7کوتومبارې ) په ښار کې داسې هټۍ گانې شته چې د    ځای دی.

 ؛ د بازارونو له هغو څنډو څخه خوږ بوی راپورته کـېـږي چې هر ډول گلان او عطریات ایښودل شوي دي.پلوري

 

د زړ انسانانو  پریما  ۀد  کـېـږي  هنـد خوښې  لـېـدل  نفیسه جواهراتو   جواهر هرې خواته  ډول  د هر  بازارونو کې  په  او 

. په دې توگې دا ښار و دينندارپه  پر لورآسمان  دته هرې خوا  ئــې هنــچې مخوایښي دي ه توکي عیب خپل گران وسوداگر

چې د پانگو یو    ئــېجواهراتو داسې یو ښار دی ته به وااو  د پیسو او سرو زور، سپینو زرو، مسي توکو او نفیسه ډبرو  

خوراکي    هر ډول  ،قیمتي شیانو،  لو دانو، نورو شتمنیوـــَــد غپه ښار کې  ځلانده کان دې نندارې ته ایښی وي. همدا شان  

 
7 - It is worth noting, as there is a doubt about the spelling, that Hînati-kumburê reads Kodumbara, not 

Kodumbara. 

ر  سره له دې چې انگریز ژباړونکی د کوتومبارې د نامــــۀ په تلفظي بڼې کې دغــۀ نامــــۀ ته دوني ارزښت نه ورکوي خو یو شمـــېـــر نو

 Encyclopedia of untouchableلیکوالان دي چې دا نوم په همدغه نامــــۀ پــېــژني. یوه بیلگه ئــې ډاکټر راجکمار دی چې د 

Ancient, Medievel and Modren    پاڼې کې   ۵۲ز کال کې لیکلی دی. نوموړی د همدغــۀ کتاب په  ۲۰۰۸په نامــــۀ قاموس ئــې په

پاچا له دغو توکو   او وړیو جوړېدلې. د کاسي Ksaumaکې ویل شوي چې کمپلې هم له څاومه    Mahavagga     په مهاواگا  -وایي :

په خپل وار بودا ته ورکړې. کوتومباره هم یو ډول جامې وې چې د   ــۀکړې چې هغجوړې پنځــۀ سوه دانې ، د جیواکه کمارا بهرتیا ته ډالۍ 

په ښار کې جوړېدلې.   Audumbaraچې د اودومبارې  ويوړیو جامې  -وچی شي د مالودي ویل شوي. کـېـد ــۀئـې څه ن هکلهڅرنگوالي په 

په نامــــۀ پـېـژندل   Karparaپریزلسکي وایي چې د اودومبارې او کوتومبارې نومونه سره یو دي ښایي دا یو ډول جامې وي چې د کرپارې 

نومـېـږي د لومړي ځل لپاره یادې شوې دي. په حقیقت کې دا ډول جامې ان په اندس   Srautکې چې سروت   Sutraشوي او په یوې سوترې 

جنرال کنینگهم د لرغوني هندوستان په تأریخي  "کې د هرپې او یا راویدا په فرهنگ کې هم یادې شوي چې له مالوچو ئـې جامې اوبدلې. 

ې کې کاسي د بنارس لرغونی نوم گڼي. په بودایي ادب کې کاسي یو مهم نوم دی ځکه چې بودا سارنات ته نـېـږدې د غرڅو په ځنگل  یجغراف

ت  کې خپله یوه مهمه وینا خلکو ته اورولې وه.  په غزني کې د کاشي نوم لرو، همدا رنگه په کویټه کې د کانسي او کاسي نومونه لرو. په گلگ

 باړونکیژ –کاش او کالاش نومونه لرو چې د څـېـړنې وړ دي. او چترال کې د 

 8  - Alakamandâ اوتارا )ښار ئــې گڼي او په کښې ډیر دیوا گان دي او د  رب النوعه: په بودایي ادب کې یو میتالوژیک ښار دی چې د

و ثروت او د ډیرو وگړو د ا د سترې وچې یو لوی سلطنتي ښار دی چې کویرا یا الکا په کې ژوند کوي. په دې ادب کې دا ښار د پانگې  (کورو

 ژباړونکی   –ښار په معنی منل شوی دی 
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8اله که مندا )شته.  دا ښار په خپل ثروت کې کټ مټ د    هنــ، د خوږو او هر ډول شربتونو زیرمتونوڅښاکي توکواو  
د   (

9اوټارا کورو )د ښار په شان  له  رب النوعو
   . 10سره سیالي کوي  (

 

له   11او بـېـلابـېـلې معمی گانې  تأریخد مخکني زېــږون  (میلینډا او ناگه سینا )ددې په ویلو سره اوس باید ددغو دواړو   -۳

 -ورسره وتړو. دا باید تر شپږو عنوانو لاندې تر سره کړو :  یو بل

 

12پــَبـه یوگا)  هغوی مخکینی تأریخ د -۱
)   

 د میلینډا ستونزې -۲

 پوښتنې  هکلهممیزه خصائـصو په د  -۳

 راپورته کـېـږي توضیحاتوهغه معمی گانې چې له متناقضو  -۴

 هغه معنی گانې چې د ابهام له منځه راپورته کـېـږي -۵

 خبرې اترې  هکلهد استعارې په  -۶

 

 د میلینډا ستونزې په دوو برخو ویشل کـېـږي :

 پوښتنې او  هکلهد ممیزه خصائـصو په  -الف

 وي کې ابطال په هغه پوښتنې چې موخه ئـې د شک -ب 

 او هغه معمی گانې چې له متناقضو توضیحاتو راپورته کـېـږي دوی هم په دوو برخو ویشل شوي دي : 

 
8  - Alakamandâ اوتارا  )ښار ئــې گڼي او په کښې ډیر دیوا گان دي او د  رب النوعه: په بودایي ادب کې یو میتالوژیک ښار دی چې د

و ثروت او د ډیرو وگړو د ا د سترې وچې یو لوی سلطنتي ښار دی چې کویرا یا الکا په کې ژوند کوي. په دې ادب کې دا ښار د پانگې  (کورو

 ژباړونکی   –ښار په معنی منل شوی دی 

9  - kuru-Uttara  په سانسکریت کې :कु उत्तर  لیکل شوی چې د دویپاdvipa  یاद्वीप  ئــې یعنې د وچې په معنی او لویه وچه 

یوه میتالوژیکه اصطلاح ده. خو دا اصطلاح په   هکلهمها دویپا کـېـږي او د هندو او بودایي ادیانو په فلاسفو کې د نړۍ د ویش په 

هم کارَول شوې ده. د ریگویدا د ایتاري برهمنا په سرودنو کې په حقیقي نړۍ کې دوه  بابریو وختونو کې د رښتونې نړۍ په ېــډ

ملت دی او وایي چې دا دواړه ملتونه د    Janapadaاپدا  ن ج د   او بل ئــې  Uttaramadraوي چې یو ئــې اوټارا مدراش  ملتونه یاد

  Vairajiyaهمالیا د غرونو تر شا یعنی د هندوکش په لمنو کې اوسـېـږي. دا سرودونه وایي چې دوی د جمهوري ډول ویرَجیا  

  د   ژوند لري خو واکمن په کې جناپدا دي. په هندي پوراناگانو کې دوی د غیر حقیقي نړۍ میتالوژیک استوگن دي. مهابهارتا ئــې

ښار په نامــــۀ یادوي او دلته یوازې د ځلاندو کښتریا یا توره کښانو ارواح گانې ځي. خو رامایانا د ښارونو په   ښاپــېــریو دښکلو  

ښارونه دي او ددغو ښارونو شمال ته د اوتاراکورو    ،  رلو د شمال له درو ښارونو څخه یادوي چې د کمبوجیه، یاوانا او پرَداــېــشم

په پورې غاړې کې   ددې  (Kichaka bambooکي چه که بمبو  )د سیند او د    Shailodaار د شیلوده  ښښار دی او وایي چې دا  

دي. وروستي نامــــۀ ته په کتلو ما ته د افغانستان په شمال کې د کوکچې نوم را په زړه کوي. په همدې کتاب کې ددې خبرې  

 باړونکی ژ - تفصیل په بل ډول هم راغلی چې په هماغه ځای کې به روښنایي ورباندې واچوو.  

10  Here follow in Hinati-kumburê's version two pages of introductory matter, explaining how he came to 

undertake his translation. 

11 - These six words are added from Hînati-kumburê. 

12 - Pubba-yoga 
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 5تر 5 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه
 
 
 
 

 اوږد څپرکی -الف 

 ستونزې  انـــۀ کېژوند په «عزلت نشین»گوټناستي د  -ب

 

 

 نوربیا 

 (یوگا  -پ به ) تأریخ د هغوی مخکینی  
 
 

   کلین :قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف  یادونه:

mailto:maqalat@afghan-german.de
http://www.afghan-german.com/tahLiLha/EditAutor.aspx?20

